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A Bibliography of Danish and Swedish Dictionaries, together 
with a Brief Account of Danish Lexicography* 

By DANIEL KILHAM DODGE, Ph.D., 

TUTOR IN THE ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE IN COLUMBIA 
COLLEGE, NEW YORK. 

As a science develops, the necessity for some methodical 
record of its literature becomes more and more felt. The annual 
book-lists published by scientific journals and societies as well as 
the more extensive bibliographies in all departments of learning, 
give ample proof of this fact. In the Scandinavian group of 
languages, Theodore Mobius has performed an admirable task 
in cataloguing the works relating to the Icelandic language 
and literature, while Chr. Bruun, the Librarian of the Royal 
Library, at Copenhagen, is at present engaged on a far more 
extensive treatment of the Danish side. 1 The latter work, how- 
ever, by reason of its very completeness, including as it will the 
whole range of Danish investigation, will not supply exactly the 
need met by Mobius' less pretentious but more accessible list. 
The subjects of the language and literature, too, have not yet 
been reached and several years will elapse before the comple- 
tion of the book. The object of the present paper is to give such 
information respecting the development and the present state of 
Danish lexicography as may be of practical use, especially to 
the foreign student of the Danish language. Keeping the prac- 
tical always in view, I shall give only a very slight description 
of the earlier dictionaries, confining myself chiefly to such works 
as are of general use. Before beginning the account, a few 
words of explanation respecting the bibliographical lists may 
not be considered inappropriate. In the classification I have 
striven after consistency, but in some few cases this was found to 
be impossible, as with the first class of Danish dictionaries, to 
which Wandal's ' Catalogus ' does not properly belong. Tech- 

*See pp. xxiii-xxvi, of the Proceedings, 1889, for the discussion on this paper. 

1 'Bibliotheca Danica. Systematisk Fortegnelse over den danske Literatur fra 1483-1830. 
efter Samlingerne i det Store Kongelige Bibliothek i Kj^benhavn. Med. Supplemented 
fra Universitetsbib. i Kj^benhavn og Karen Brahes Bibl. i Odense. Udg. vedCHR. V. 
Bruun. Vol. i. Copenhagen, 1877. 
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nical dictionaries, of which there are comparatively few in either 
Danish or Swedish, are, for sake of convenience, classified with 
the Ft emmedordboger (Dictionaries of foreign words.) This 
classification is the more defensible in that the same work occa- 
sionally combines the characteristics of both. Of international 
dictionaries I have given only those in the principal languages, 
French, German and English, and the two former have been 
grouped together. In every doubtful case the preference has 
been given to Danish, so that Danish-Swedish and Swedish- 
Danish dictionaries will be found in the Danish list, as also 
Danish-Swedish-German, etc. 

In the great majority of cases the titles have been copied at hrst 
hand and for this purpose all lexicons in the Royal and the Uni- 
versity Libraries in Copenhagen have been consulted. Some of 
the Swedish dictionaries, of which copies are not found in Den- 
mark, were consulted at the University Library of Lund. But 
as I was unable to visit either Stockholm or Upsala, it is possible 
that in the Swedish list some omissions may be discovered. Be- 
sides examining the Collections above mentioned, I have made 
careful use of the bibliographies cited, some of which gave very 
valuable aid. Vater's list of grammars and lexicons, although 
necessarily incomplete, is accurate and useful as far as it goes. 
Botten- Hansen's ' La Norvege Litteraire' is of special value 
to any one to whom the Norwegian libraries are inaccessible. 
Occasional omissions have been supplied by the bibliographies 
published in Germania and the Arkiv. The English, German 
and Prench book catalogues have been consulted with special 
reference to international dictionaries, practically the only class 
published outside of Scandinavia. The Danish book-list, being 
intended only for practical use, has no bibliographical value, and 
in every case I have verified and completed the titles there cited 
by reference to the Royal or the University Library in Copen- 
hagen. 

i. Latin-Danish and Danish-Latin Dictionaries. 

By referring to the bibliography, it will be seen that modern 
dictionaries of this class are not included. In making this dis- 
tinction between the old and the new, I have been guided by the 
following principle. Only such dictionaries are cited as serve 
to contribute to our knowledge of the Danish language. Under 



DANISH AND SWEDISH DICTIONARIES. 281 

this head fall the Latin lexicons of the sixteenth and seventeenth 
centuries, which are vast storehouses of obsolete Danish words 
and forms, whose meaning and use are determined beyond any 
doubt by the Latin renderings. As these works are consulted 
by Danish lexicographers and students of the language, they 
may properly be regarded as Danish rather than Latin diction- 
aries. Those of more recent times, on the other hand, are Latin, 
pure and simple, being used only by Danes in acquiring a 
knowledge of the classics. The latest work cited is Peder 
Syv's ' Prove,' T. Baden's ' Roma-Danica,' which followed it 
by only a few years, being essentially Latin. 

The author of the first Latin-Danish dictionary is Kristiern 
Pedersen, famous in Denmark as theologian, historian and 
linguist. This is not the place for an account of Pedersen's 
great services to his fatherland. Suffice it to say, that he was 
one of the leaders of the Danish Reformation, besides devoting 
himself eagerly to the reading and rewriting of the old Danish 
legends. Although his name is not affixed to the ' Wocabular- 
ivm ad vsum dacorum,' there is no reason to deny him the credit 
of the work. The first edition appeared in Paris at the time 
that Pedersen was living in that city, and all evidence, internal 
and external, that we possess, points to him as its author. As 
this claim has never been seriously disputed, we may simply 
accept it as an established fact. 

Of the first edition, which is fully described by Chr. Bruun 
(Aarsbereininger I. 178-185), only two copies, both incomplete, 
are preserved, the one in the Royal Library, Copenhagen, the 
other in the University Library of Ltind. The second and 
third editions are equally rare but in better condition. They 
are described in the same volume. 

Turson's work, the second of this class, is not arranged in 
alphabetical order, but according to topics, a very popular 
method of instruction at that time. On the same plan are the 
compilations of Hadrianus Junius, Stephanius and Hans 
Rhode, the latter of which is accompanied with numerous 
wood-cuts illustrating the topics discussed. Wandal's ' Cata- 
logus ' is a curious attempt to explain the derivation of certain 
Danish words from the Hebrew. One of the most interesting 
and valuable works of this period is Peder Syv's " Prove paa 
en Dansk og Latinsk Ordbog." Although but a small portion 
of the dictionary was completed, the preface alone, which is in 
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a finished state, would insure its author the respect of modern 
philologists. In it Syv displays an acumen and common sense, 
especially in his treatment of etymology and orthography, that 
stamp him as the real founder of Danish language-study. After 
commenting upon the difficulty in tracing the derivation of many 
words, he passes to the consideration of foreign words in the 
Danish language, comparing their changes to the adaptation of 
plants to the soil in which they are placed. He also notes dia- 
lectic divergences. 

II. National Dictionaries. 

Modern Danish lexicography owes its origin to Matthias 
Moth (1642-17 19). Moth, although for many years of his 
life actively engaged in affairs of state, found leisure to devote to 
the study of his own language. After his removal from office, 
attendant upon the death of his patron Christian V.,theex-chan- 
cellor directed his undivided attention to his favorite pursuit, the 
sixty folio volumes, of which the collection originally consisted, 
bearing witness to this statesman -scholar's industry. Although 
unfortunately the work has never received the printer's mark of 
immortality, its indirect results are perceived in the character of 
all succeeding Danish dictionaries. Without giving a detailed 
account of Moth's life and work for which reference may be 
made to Molbech's elaborate treatise on the subject, 2 it may be 
stated that the Ms. of the dictionary is lodged in the Royal 
Library in Copenhagen. The scope of the work is much more 
extensive than that of either of the two existing Danish dictiona- 
ries, including not only foreign words introduced into the lan- 
guage, but also many dialectic forms. The labors of Rost- 
gaard and Langebek also bear an important relation to mod- 
ern Danish lexicography. Langebek's work consists mainly 
of a revision and amplification of Rostgaard's collection. 

For many years these MSS. remained untouched and perhaps 
forgotten, until in 1775 Hjelmstjerne laid before Videnska- 
bernes Selskab the necessity for a Danish dictionary. Two years 
later a detailed plan was proposed and the work was begun by 
a commission appointed by the Society. A proposition to 
introduce Latin renderings did not meet with general favor. The 

2 Historisk Udsigt over de danske Ordbogsarbeider i det i7de og i8de Aarbundrede af 
Geh. MatthiasMoth, Confer. Fr. Rostgaard og Etats. J. Langebek ved Chr . Mol- 
BiiCH. Aftrykt af Nye Dansht Magazin v, B. 4 H. Copenhagen, 1847. pp. 48, 4to. 
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ground work of the book is Langebek's Ms., the uncompleted 
letters being taken from Rostgaard's list. The references to 
Moth are numerous. The first volume, including the letters A 
-F., appeared in 1793, and the last volume, issued in 1853, 
leaves the work still uncompleted. The bad results of such 
irregular and delayed publication are self-evident. The work 
lacks consistency. While the first volume represents the 
state of philology and orthography of a hundred years ago, each 
succeeding one shows some change, unavoidable, to be sure, but 
separating it from its fellows. Its very extent, too, puts the 
book out of the reach of the general public. 

The first orthograpical dictionary, if we except Niels von 
Hauen's ' Lexicon,' was published in 1799 by Jacob Baden, 
and as this class of dictionaries has since won great popularity 
in Denmark, a mention of its chief characteristics may not be 
out of place. While the main object of the ' Orthographiske 
Ordbog ' is to denote the proper spelling and combination of 
words, it is not, like the ' Retskrivnings Ordbog ' of later days, 
confined entirely to this, but admits of short definitions and 
illustrations. It is, in fact, a condensed national dictionary, cor- 
responding to the abridged editions of Webster and Worces- 
ter. The value of such a work at the beginning of this cen- 
tury was inestimable. Only the first volume of the great 
' Ordbog ' had appeared, the Ms. collections referred to before 
were, of course, practically inaccessible, and the only other lists 
of Danish words, besides von Hauen's work were contained in 
the early Danish-Latin dictionaries, representing an orthography 
quite at variance with the one then in use, and the various inter- 
national dictionaries, truly a sorry enough choice. Under such 
circumstances, therefore, it is surprising that Baden's dictionary 
did not meet with a greater demand and it was not until fourteen 
years later that this first attempt was succeeded by Molbech's 
' Haandordbog,' in which the principles of orthography held by 
this author were for the first time plainly set forth. The nature 
of these principles will be briefly discussed in their proper place, 
here it is sufficient to say that the ' Haandordbog ' quickly 
usurped the place held by its predecessor, of which it may almost 
be regarded as a second edition, and, reversing the usual order, 
it gave rise to the larger work, on which Molbech's reputation 
as a lexicographer is mainly based. The scope of this latter dic- 
tionary is fully explained in the preface to the first edition. 
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The book, however, was later greatly extended, the vocabulary 
being increased, and the definitions and illustrations enlarged 
and improved. It is evident from several references occurring 
in the preface, and from the character of many of the definitions, 
that in not a few respects Molbech took our own Dr. Johnson 
as his guide. In the subject of etymology Molbech is espe- 
cially weak. It was at first determined to disregard this side oi 
the work altogether, but after the printing had actually begun, 
some references to Teutonic derivatives were introduced, with- 
out, however, any serious attempt to trace the development of 
Danish words. Molbech was not a philologist and his dic- 
tionary may therefore, like Dr. Johnson's, be regarded as a 
literary rather than a scientific production. The quotations from 
the standard Danish authors are numerous and well-chosen, and 
the definitions are, for the most part, accurate and well-ex- 
pressed. As has been so frequently the case in Denmark, the 
appearance of Molbech's ' Ordbog ' was the signal for a con- 
test of words, one of the bitterest that have ever taken place. In 
a series of pamphlets published in 1833-35,3 Torkel Baden, a 
relative of the author of the ' Orthographiske Ordbog,' and F. 
P. J. Dahl, attempted to show, not only the many deficiencies 
occurring in the subject of their attack, but the actual inability of 
the author to write a Danish dictionary at all. By reason of 
their extreme violence, these criticisms could never have won 
the serious attention of any but the most biased partisans, and 
they are now of value merely as literary curiosities. Mulertz's 
supplementary list * is an attempt in quite a different spirit to 
point out some of the actual deficiencies in Molbech's diction- 
ary. 

Returning to the orthographical dictionaries and omitting a 
detailed account of the different specimens cited in the bibliog- 
raphy, (see p. 295) it may be noted in passing that each publica- 
tion marks as a rule some change in the system of orthography. 
It may not, therefore, be inappropriate to consider the subject of 

3BADBN, Tome.— "Supplement til Hr. Justitsraad Molbech's Danske Ordbog." Co- 
penhagen, 1833. pp. 19. 

Badbn, Tork. — 'Andet Supplement, etc." Copenhagen, 1833, pp. 15. 

Dahl, F. J. P.—" Supplement, etc. Anden Rcskke "No. 1 . Copenhagen, 1834. pp. 134. 

Baden, T. F.— " Bidrag til en dansk Ordbog." Copenhagen, 1834. vi, pp. 3. 

Dahl, F. P. J.— "Supplement til Hr. Jus. Molbechs Dansk Ordbog." Copenhagen, 
1835, iv, pp. >4. 

4MC1.BRTZ, A. F.— " Samling af danske Ord som kunne tilWies Prof. Molbechs danske 
Ordbog. 1 ' 16 pp. Copenhagen, 1843. 



DANISH AND SWEDISH DICTIONARIES. 285 

Retskrivning in this connection. As it is my hope to present a 
detailed account of Danish orthography at some future meeting 
of the Association, the barest, reference to some of the main 
points must suffice for the present. The subject of Danish 
orthography was discussed as early as the seventeenth century 
by Peder Syv, Erik Pontoppidon, the author of the first 
Danish grammar, and many others, but its modern consideration 
dates properly from the famous struggle between Rask and 
Molbech, the victory in which after events have awarded to 
the latter. Rask, although the greatest philologist that Den- 
mark has ever produced, made the mistake of attempting to 
found a system of spelling upon the old forms and analogies of 
the language. Filled with a reverence for the ancient glories of 
the Northern tongues, he failed to realize the more pressing 
demands of the present. Rask would not or could not 
acknowledge that the main tendency of orthography is not 
aesthetic and scientific, but practical and economical. Molbech, 
on the other hand, perceived the folly of attempting to conform 
the modern spelling to etymology and past precedents. In the 
preface to his ' Haandlexikon ' he says : 

" The three fundamental principles of orthography are : 
i, Write as we speak, ii. Always follow the etymology, iii. 
Follow the recognized manner of writing. ' The first two are 
impossible. The sanctity of usage is the only basis on which 
correspondences in the written language can rest.' " 

This last principle, by /hich Molbech is in every case gov- 
erned, is the only one that admits of an approach to consistency. 
The parts played by the lexicographer and his public remind 
one of the old story of the darkey that was commanded by a 
guardian of the peace to make way for the representatives of 
the people. " De representatives of de people ! " cried the 
newly-made citizen. " Why, Pse de people ! " The lexicogra- 
pher is a self-appointed legislator in the realm of words and 
unless he represent in his rules the wishes of the people, the 
common users of words, his authority will inevitably be disre- 
garded. The dictionary should not lay down rules evolved from 
the author's inner consciousness of what is right and proper, but 
the rules must be adapted to the common usage. Dictionaries 
are not guides in orthography except in so far as they follow and 
represent the general opinion. 



286 DANIEL KTLHAM DODGE. 

Orthography is at present in a very unsatisfactory state in 
Denmark. For a hundred years the subject has been eagerly 
discussed and it still remains unsettled. In 187 1 a commission, 
consisting of Steenstrup, Ploug, Lyngby, Grundtvig and 
others, was appointed by the Minister of Culture to prepare a 
new system of orthography, and in the following year a diction- 
ary exemplifying the new rules appeared, written by Sv. 
Grundtvig. Although the new departure met with many op- 
ponents, the dictionary continued to be the standard authority 
throughout Denmark, until in the spring of 1888 a new circular 
was published, showing several changes. This announcement 
was quickly followed by a number of pamphlets, pro and con, 
the most important in the opposition being " Den Literaire Ret- 
skrivning," in which are set forth the views of the so-called literary 
party, headed by the poet Ernst von der Recke, whose 
pamphlet on the abolition of initial capitals (see Mod. Lang. 
Notes, iv, p. 81) attracted some attention last year. This ques- 
tion of initial capitals, of the Gothic script, the retention of j 
after k and g before ae, and e, and the spelling ej, 0J, etc., form 
the chief subjects of discussion. The party of the ministry are 
accused of favoring changes that have their origin in the minds 
of philologists, and the claim is made that the poets and writers 
shall in every case be the judges of what forms shall be accepted. 
The second circular of the Ministry, issued summer before last 
(1890) suggests only very unimportant changes. In the mean- 
while, the supporters of the literary party refuse to make use of 
the standard system. Some compromise is absolutely necessary, 
but at present there are no signs of weakening on either side. 

In addition to the collections already referred to, the following 
Danish dictionaries in Ms. may be mentioned : Moth's ' Ud- 
kast til en Dansk Glosebog, paa Dansk og Latin, og Latin og 
Dansk. Begynt i Jesu Nafn at samles paa den 16. Mart. 1680, 
og nu anden gang renskreven og for^get fra den 4 Jan. 1700 til 
d. 15 Dec. 1708." This work forms really a part of Moth's 
' Ordbog.' Hans Nysted's ' Athena Cimbrica vel Cimbria 
Grceca nonnusqvam ab Hebero (Gen-io-zi) adminiculata. Det 
Graske og Cimbriske S^stersprog Sammestads of Heber under- 
styttet og hjelpet. Qvam omnibus patrii nostriam atoribus 
favendam potiendam perficiendam exhibet atq commendat 
Johannes Olaides Neopolitanus." Ny Kong. Saml. No. 482 fol. 
and ' Collectanea etyriiologica de lingua danica." Ny Kong. 
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Saml. No. 484 fol. The first of Nysted's works is an attempt to 
show the common origin of Greek and Danish words in the 
Hebrew, a similar attempt to that of Wandal. Ny Kong, 
Saml. No. 203 consists of three packages containing slips col- 
lected by N. M. Peterson and labelled Samlung af danske Ord 
og Talemaader, (collection of Danish words and expressions). 
The first consists of about four hundred slips, each one, as a rule, 
containing one form with explanation and references. Norwe- 
gian and dialectic words are included, many of the quotations 
dating back to the sixteenth century. On examining the second 
package, which is slightly smaller than the first, I was surprised 
to find several forms that could not appear in any Danish dia- 
lect, and on closer examination I discovered that the slips con- 
tained a collection of Swedish dialectic forms, probably made by 
Peterson in connection with his history of the Swedish lan- 
guage. As the library authorities were unaware of this differ- 
ence, it is probable that only the first of the packages had been 
examined, the natural inference being that all the slips referred 
to the same subject. The third package is similar to the first, 
except that the words are arranged in alphabetical order. 

III. Foreign and Technical Dictionaries. 

At first sight the great number of dictionaries of foreign words, 
or Fretnmedordb'dger in the Danish language, eighteen in all, 
seems surprising. Although this class of reference books exists 
in Germany, whence indeed the idea was introduced into Den- 
mark, in our own country no separate lists and explanations of 
foreign words are found to be necessary. That this deficiency 
among us is not due to the character of our vocabulary must be 
patent to the least observant. The true explanation may be 
found in a paragraph occurring in the preface to the first edition 
of Molbech's ' Ordbog,' a translation of which may take the 
place of a more extensive discussion of the point : 

" Foreign words that by common use in cultivated conversa- 
tion and by assuming Danish endings have acquired the neces- 
sary citizenship and have became as intelligible as Danish words 
[are included]. On the other hand, all words, old or new, badly 
formed, superfluous, especially those taken from the French or 
German, which neither are nor can be incorporated in our com- 
mon vocabulary, are omitted." 
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That is, the necessity for foreign dictionaries is due entirely to 
the intentional incompleteness of the only Danish dictionary 
proper. However we may regard this plan, the present useful- 
ness of this class of books cannot be denied. This usefulness is 
farther increased by another circumstance. The only two edi- 
tions of the dictionary that have appeared have long been out 
of print and, in consequence, the majority of Danish writers and 
speakers are forced to content themselves for daily use with the 
small orthographical dictionaries previously discussed. As 
these works confine themselves almost entirely to giving the 
proper forms and spelling of native words, admitting of only 
such foreign derivatives as have conformed to the Danish 
orthography, without some outside aid, the meanings of these 
strange words would be veiled to all unacquainted with the lan- 
guages from which they are derived. 

As the number of foreign words occurring in all stages of the 
Danish language is very great and continually on the increase, a 
brief account of the development of this class of dictionaries may 
be of some interest as well as of practical value. The first work 
of this kind was published in 1806 by Jacob Baden, author of 
the ' Orthographiske Ordbog,' and was directed chiefly to the 
explanation of words taken from the Greek, Latin and French 
languages, with many references to mythological characters. 
This book, which is very creditable, was followed shortly after 
by Primon's ' Lexicon,' a far less pretentious but equally popu- 
lar work. The other early Fremmedordboger are of slight 
importance until .we reach Ludvig Meyer's ' Lexicon,' pub- 
lished in 1837, at present the leading dictionary of this class in 
Denmark. Both in extent and in manner of treatment this book 
is preeminent, and in its latest edition, the sixth, published in 
1884, it has reached over a thousand large octavo pages. This 
lexicon, whose title was afterwards changed to that of ' Frem- 
medordbog,' is not to be confounded with M. Meyer's similar 
work, which is inferior to it in extent and exactness. For ordi- 
nary use F. P. J. Dahl's ' Fremmedordbog,' a condensation of 
the sixth edition of L. Meyer's work, may be profitably con- 
sulted. In examining and using L. Meyer's ' Ordbog ' I have 
noted but few omissions, and these are chiefly among the 
Americanisms, some of which may have been introduced into 
Danish since the publication of the last edition. J. H. Host's 
' Fremmedordbog ' may be mentioned in connection with the 
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violent attack made .by its author upon L. Meyer, the main 
cause of which seems to have been the German birth of the 
latter. The challenge was promptly accepted and an Enigeg- 
nung of characteristic bitterness ensued. The verdict of later 
critics has been emphatically in favor of Meyer. 

Knudsen's ' Unorsk og Norsk ' may properly be considered 
here and with it the question of the foreign element in Danish. 
About thirty years ago H. P. Selmer began a vigorous attack 
upon what he regarded as the pernicious use of foreign words by 
his compatriots, and in a treatises on Knudsen's book, which is 
far more extensive than the other, has the same object in view, 
but with special reference to Norwegian. That a preponderance 
of foreign words in a language is an evil, cannot be denied and 
many of the suggestions made by Knudsen and Selmer are 
of undoubted value. Like most reformers, however, they go 
too far, and while endeavoring to purify their native tongue they 
have proposed changes that would, if adopted, carry the Danish 
language back hundreds of years. While we may deplore the 
useless introduction of foreign words into any language, we 
should be able to distinguish between the affectation of the dilet- 
tante, airing his French or Italian, and the efforts of the serious 
student to select such words as will express his meaning in the 
clearest manner. The advantages to be derived from an approx- 
imately universal scientific nomenclature, for example, are enor- 
mous. In many cases, indeed, the Danes might profitably go 
still farther in this direction, substituting for the Danish gram- 
matical and phonetic terms, to borrow an example from our own 
department, derivitives from the Latin ; as vocal for selvlyd, con- 
sonant for Medlyd, etc. Not only would this change be of 
assistance to the foreigner studying Danish, but also to the Dane 
studying foreign languages, doing away as it would with the 
necessity of learning two classifications. 

A few examples from Selmer's list may serve as the strongest 
proof of the author's mistaken zeal. For a general account of 
his views reference may be made to the preface of his work 
already cited. For Afrika and the names of the other conti- 
nents, the Old Norse terms Syder-, Norder-, Oster-, and Vesier- 
Verden, are suggested. The effect of this thoroughly foolish 
change would be to confine Danish students to Danish atlases or 

5 Sblmbr, H. P. 'Om dc i det danske sprog forek. fremmede ard, samt tyskagtigheder. 
andrc ufuldkommenheder og sprog-og retskrivningsfejl.' Copenhagen, i860. 
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to force them to learn two classifications. For the Spanish 
word aulodafi, trdshandlung, trdsh0jtid or trosfesi is recom- 
mended. The names of animals, the great majority of which are 
of foreign origin, suffer the most at Selmer's hands. Giraffe 
must give way to Langh&ls (long-neck), Kamtt to Pukkeldyr 
or trampeldyr (the latter occurring in Old Danish). Kangeru 
to Daghopper, which, Selmer remarks " would be a very good 
and proper designation." Many of Selmer's changes are but 
little less absurd than the parodied example of a similar German 
attempt to ostracize French words, in which for the objectiona- 
ble word allie the following is proposed : Baumschattenlust- 
wandlungsgang, and indeed our author takes serious exception 
to this very French word in Danish. 

Of the purely technical dictionaries, Funch's work is of 
special value. While the international dictionaries attempt to 
give the commonest expressions connected with the sea, com- 
pleteness in this direction is quite impossible. For foreign stu- 
dents, Harboe's ' Lexicon ' or Fisker's ' Danish-French Dic- 
tionary,' both admirable compilations, may take the place of the 
Danish work. 

IV. International Dictionaries. 

The establishment of the Academy for Nobles at Soro in 1623 
marks a turning point in the study of the Romance languages in 
Denmark. At that time French was the court language, while 
a knowledge of Italian was regarded as a valuable acquisition 
in the aristocratic circles. It is not strange, therefore, that these 
two languages assumed from the first an important place in the 
curriculum of the new academy. The first professor of modern 
languages was Daniel Matras, author of the first Danish 
international dictionary of which we have any knowledge, pub- 
lished in 1628, in Copenhagen. This work was followed thirteen 
years later by a polyglot dictionary by the same author, in 
which words from French, German and Italian, are compared 
with the Danish. These are the only international dictionaries 
that appeared in the seventeenth century. The following cen- 
tury, however, produced a number of French-Danish dictiona- 
ries, one of which, Chamereau's ' Lexicon,' is a work of some 
pretentions, its two parts containing over sixteen hundred pages. 
Von Aphelen's ' Grand Dictionnaire Royal ' is still more 
extensive. For the other French-Danish dictionaries of this 
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period, reference may be made to the bibliography. Of the 
more recent works the vast majority are utterly valueless, being 
incomplete, incorrect and badly arranged. The polyglot dic- 
tionaries are without exception useless, except for the simplest 
purposes. 

A few words of comment, however, upon two recent works, 
which can be recommended for general use, may not be consid- 
ered superfluous. The first oi these, Sundby's ' Dansk-Fransk 
Ordbog,' is a most admirable work. While the author, who is 
Professor of the Romance Languages at the University of Co- 
penhagen, has been guided by thoroughly scientific principles, 
he has not lost sight of the real object of an international diction- 
ary, which is to render practical aid to the foreign student. No 
etymologies are therefore given. The book is especially rich in 
technical and scientific terms and in compound words. Sick's 
' French-Danish Dictionary ' is a fitting companion to Sundby's 
work, both as to extent and arrangement. These two lexicons 
will frequendy be found useful supplements to the English-Dan- 
ish and Danish-English dictionaries, especially as regards botan- 
ical and scientific terms. 

The first German-Danish dictionary was published in 1764 by 
H. von Aphelen and it was followed shortly after by a similar 
work by Niels Prahl, a poet and dramatist. Reisler's 
' Lexicon ' is the third of these early attempt at German-Danish 
lexicograpy. Passing over the numerous Danish-German dic- 
tionaries of the latter half of the eighteenth and the first half of 
the nineteenth centuries, whose practical value is now very slight, 
I would dwell for a moment upon two works of this class that 
may be justly considered the best, J. Kaper's published in 
Copenhagen, and Helm's, published in Germany. For several 
years these books have been largely used by German and Dan- 
ish students. Heretofore, Helm's dictionary has had the advan- 
tage in size, but in the fourth edition of the Danish-German part, 
published summer before last, (1890) Kaper's book is perhaps the 
more complete and accurate, especially with regard to Norwe- 
gian, in which point all compilations made by foreigners are 
weak. In some respects, too, the arrangement and system of 
signs adopted by Kaper are superior to those of the German 
author. Either work, however, may be recommended for use. 

For obvious reasons, English-Danish dictionaries were a much 
later development than the French. But as communication, 
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literary and commercial, grew more common, the comparative 
study of the two languages became necessary, and in answer to 
this need an English and Danish dictionary was published in 
1754 in London by Andreas Berthelson. The first diction- 
ary of this class, however, that has any special significance for 
us is Bay's ' Vocabulary.' Although the book has long since 
been superseded, it gained in its time great popularity. The 
English idioms are in many cases unfortunate and, in conse- 
quence of this and other faults, the book was very severely and 
in many respects unjusdy criticised by Repp. In the preface to 
Ferrall and Repp's ' Dictionary,' Bay is accused not only of 
ignorance and carelessness, but of actual dishonesty, in claiming 
for his work an originality to which it is not entitled. While 
the book is undoubtedly open to criticism, Repp goes altogether 
too far in his denunciations. It may be noted that in the third 
edition many mistakes occurring in the English of the preceding 
editions are corrected, otherwise no changes are noticeable. 
The second edition of the ' Dansk og Engelsk Haand Lexikon ' 
is a mere reprint of the first. The successors to Bay were Fer- 
rall and Repp, whose ' Dansk-Engelsk Ordbog ' was for 
many years the standard in Denmark. In the fourth edition, 
published in 1873, under the editorship of A. Larsen, the title 
was changed to ' Dansk-Norsk-Engelsk Ordbog.' In the earlier 
versions no special attention was paid to Norwegian forms, an 
omission that was of far less importance then than in this present 
age of literary activity in Norway. In 1881, Larsen published 
his own dictionary, founded upon the preceding work. In its 
second edition, in reality a new book, both in arrangement and 
extent, Larsen's work may be regarded as the fullest and most 
reliable Danish- English dictionary in existence. Ever since its 
appearance in 1853, Rosing's ' English-Danish Dictionary ' has 
been largely used in Denmark and elsewhere. While it is 
arranged on the same general plan as Larsen's dictionary, it is 
not so complete and the additions made to the successive edi- 
tions are not so numerous as one might desire. I have, how- 
ever, after using it a year and a half found it to be accurate both 
as regards Danish and English, although some of the English 
forms are susceptible of improvement. In the preface to Horn- 
beck's ' Haandordbog,' Rosing's dictionary is very severely 
handled, especially with regard to the author's treatment of 
English idioms, but as the majority of the omissions noted exist 
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only in the critic's imagination, the review does not deserve any 
serious consideration. The more so that the newer book is 
itself" hopelessly inadequate. Brynildsen's ' English-Norwe- 
gian Dictionary,' a much more comprehensive work than Ros- 
ing's, is of special value for students of Norwegian-Danish. 

One deficiency is observable in all Danish- English and Dan- 
ish-German dictionaries, and to the student of Danish literature 
this is often a cause of great inconvenience. As a rule, very 
little notice is taken of obsolete words and forms occurring in 
the modern classic authors. I have been especially struck with 
this in the reading of Ohlenschlager, whose tragedies 
abound in words of this kind. While an international dictionary 
cannot properly pay heed to all obsolete words, it should cer- 
tainly include all such as might occur in a student's ordinary 
reading. There is room, too, for more foreign words, since the 
Fremmedordboger can be used only by one perfectly familiar 
with Danish. An account of English-Danish dictionaries would 
be incomplete without some mention of the ' Tauchnitz Diction- 
ary,' a book that is very widely used in this country. This work 
is one of the worst specimens of carelessness, ignorance and 
incompleteness ever produced. The omissions of Danish and 
English words are too numerous to mention here, the render- 
ings of Danish words and the explanations of both Danish and 
English idioms are often so bad as to verge on the ridiculous, 
and the plural endings of nouns, perhaps the most troublesome 
point in Danish writing, are entirely ignored. It is extraordinary 
that so poor a production should find any favor among students. 
This same criticism applies, to a greater or less extent, to the 
numerous "Tolks" and pocket-dictionaries published in Ger- 
many and Scandinavia. The most outrageous of these attempts 
is Chritien's ' English-Danish Dictionary for Emigrants to 
America,' which hardly deserves notice, so utterly bad is it. In 
one column I noted nineteen mistakes in English spellings and 
idioms. 
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a Danish-English Dictionary. Copenhagen, 1845. xxviii.,433 pp.4to. 
(Ed. ii, 1861, ved W. Mariboe : iii, 1867, ved R. V. Hyllested ; iv, 
1873, ved A. Larsen, with title ' Daiisk-Norsk-Engelske Ordbog '). 

HiTST, Joh. Nik.— Allernyeste Engelsk-dansk og Dansk-Engelsk 
Lommeordbog, efter Nutidens Tarv. Copenhagen, 1846. 208 and 
162 pp. 12 mo. 

Dictionary, Danish and English. London, 1847. 18 mo. 

Rosing, S.— Engelsk-Dansk Ordbog. Copenhagen, 1853. vii. 619 
pp. (Ed. ii, 1863; iii, 1869; iv, 1874; v, 1883; vi, 18S7: the last post- 
humous, very few additions). 

Kann, Charles.— Haandbog til Brug for Hvermand i det danske- 
tydske-franske og engelske Sprog. Med opfysende grammatikalske 
Anmaerkninger. Bearb. efter tredie Oplag af VVahlerts Handbuch 
der franzosischen etc. Copenhagen, 1854. 179 pp. 

Geelmuyden, J.— Engelsk Ordbog. Udarb. fornemmelig efter B.H. 
Smart's Pronouncing Dictionary of the English Language. London, 
1852. Med Angivelse af Ordenes Udtale efter Walker's Methode. 
Christiania, 1855, 519 pp. (Ed. ii, 1872 ; Ed. iii, with title ' Engelsk- 
Norsk Ordbog,' by J. Brynildsen, 1886; viii, H28pp). 

Fistaine, G.— Dansk-Engelsk Tolk. En Veiledning, etc. Efter 
Wm. Jones [tydsk-] Engelske Original, udarb. til Brug for Danske. 
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Copenhagen, 1859. 107 pp. (Ed. ii, 1861 ; iii, 1863; iv, 1868; v, 1876; vi, 
1886. No changes except in orthography). 

Hornbeck, Cecil.- Engelsk-dansk og dansk-engelsk Haand-Ord- 
bog, til Brug for begge Nationer. Copenhagen, 1863. 585 and 444 
pp. 4to. 

Chritien. — Engelsk-dansk Ordbog (med Udtalen) for Udvan- 
drere til Amerika. Copenhagen, 1866. 8 pp. (Ed. ii, 1867). 

Eibe, N. Jul. — Engelsk Dansk Ordbog. Bearbeidelse af et af C. 
F. Ancher leveret Manuscript og forsynet med Angivelse af samtlige 
Engelske Ords Udtale efter et let Betegnelsessystem. Copenhagen, 
1874. vi, 588 pp. 

Clausen, P. A.— Norsk-Engelsk S^-Ordbog. Kristiansand, 1875, 
xii, 580 pp. 

Lund, Joh. — Dansk-engelsk Ordbog i Udtog, med fuldstsendigt 
Gloseforraad til " Engelske StiUvelser." Odense, 1880, 107 pp. 

Lund, James. — Engelsk Ordsamling til Brug i Middel-og Borger- 
skoler. Kristiania, 1881. 42 pp. 

Larsen, A. — Dansk-Norsk-Engelsk Ordbog. Copenhagen, 18 — , 
— pp. (Ed. ii, 1888; viii, 695 pp.) 

Vocket Dictionary, — A new, of the English and Danish Languages. 
Karl Tanchnitz's stereotype-edition. New impression. Leipsic, 
1882. vi, 765 pp. 

b. German, French and Swedish. 

Matras, Daniel.— Le Petit Dictionaire/Francois-Danois/De Dan- 
iel Matras Vendosmois./Professeur des langues Francoise/and Itali- 
enne, en l'illustre/Acadenve de Sore./ Et lidet Frantz^skt oc 
Danskt/Dictionarium, Sammenskrefuet/Aff/Daniel Matras, det 
Frantz^ske/oc Italianiske Sprogs Professore vdi/det Adelige Acade- 
mie/til Sor<re./ A Copenhague/De l'impression de Salmon Sartor,/ 
M. DC. xxviii./ Prentet vdi Ki*»benhaffn/Avno 1628. iv, 172 pp. 

. — Nomenclature Francoise, Allemande, Italienne et Danoise 

Composee par Daniel Matras, Professeur des langues Francoise & 
Italienne en I'lllustre Academie de Sore. Copenhagen, 1643. "• 632pp. 

Methode, Nouvelle trcs curieuse et tres fondamentellepourappren- 
dre Danois, Francois et Allemand sans maitre. Neue Lehr-Art Sehr 
curio/i und grilndlich Danisch/Frantzosisch und Teutsch sonder 
Sprach-meister/vermittelstsonderlicher Regeln und jedesWorts Aus- 
sprache zulernen/sampt einem A. B. C./Au/Juge der taglich vor- 
kommenden Discourse. En ny Maade Meget curios og grundig til 
at laere Dansk/Fransk og Tydsk/foruden nogen Sprach=Mesters 

Hielp/indehold. et A, B. C./etc og til Trycken befordret 

for dem og af dem/som disse Sprog elsker. Copenhagen, 1709. ix, 
127 pp. (Ed. ii, with title : ' En Ny Dansk, Fransk og Tydsk Glose- 
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bog. Med hvert Ords rigtige Udtale.' Christiania, 1736. Introduc- 
tion omitted, otherwise nnchanged. Ed. iii, Copenhagen, 1742, en- 
larged and improved ; Ed. iv, Copenhagen, 1757). 

Chamekeau, N. N. — Nyt Dansk-Fransk og Latinsk Lexicon, Inde- 
holdende de almindelige og brugelige Ord. Navne og Talemaader, 
til det Danske og Franske Sprogs Oplysning. Fi^rste Deel. Eller 
Diction. Nouveau, etc. Copenhagen, 1744. viii. 631 pp. 

. — Nouveau Dictionnaire Francois, Danois, Latin. Conten- 

ant les mots, les noras e les facons de parler communes et ordinaires 
n6cessaires pour faciliter l'usage de ces langues, enrichi des termes 
de guerre, de marine, de droit, de medicine et autres sciences, arts et 
professions. Seconde Partie. Le tout revu and corrige" avec soin, 
compost and recneille" parler Sr. Chamereau, Det er: Nyt Fransk. 
etc. Copenhagen, 1744. vi, 1038 pp. 

Aphelen, Hans von.— Grand Dictionnaire Royal Danois et Fran- 
cois. Premiere Partie vii, pp. 11 19. 4to. Den Kongelige Ord-bogs 
Anden Deel Dansk og Fransk 544 pp. Copenhagen, 1759. (Ed. ii, 
3 vols.: 1772, 1773 and J775). 

. — Kongelig Dansk Ord-Bog, oplyst med Exempler og Taale- 

maader. Forste Tome Dansk og Tydsk. Anden Tome Tydsk og; 
Dansk. Copenhagen, 1764. iv, 79 1 an d 859 pp. 4to. 

[Prahl, Niels].— Tydsk og Dansk Haand-Lexicon, indeh. en til- 
skrekkelig Forraad af Tydske Ord med sin Danske Betydning, samt 
Aviiisning til Substantivernes rette Genera. 

. — Dansk og Tydsk Haand-Lexicon, indeh. det Danske 

Sprogs Ord med deres Benaevnelser paa Tydsk, som anden Deel til 
det forhen udkomne Tydske og Danske Haandlexicon. Copenha- 
gen, 1783. 492 pp. 

Reisler, Carl Gottlob.— Tydsk og Dansk Haand-Lexicon, samt 
Anvisning til Substantivernes rette Genera, tilligemed deresPluralia. 
Copenhagen, 1793. 852 pp. (Ed. ii, with title " Fuldstaendig Tydsk 
og Dansk Ord-Bog, etc." 2 parts 1123 and 844 pp., !8o4 and 1807. 
Ed. iii, 1823 and 24-31. 2 parts). 

Wolff, Odin.— Fuldstaendigt Fransk og Dansk Lexicon efter de 
bcdste Ordb^ger udarb. Forste Deel, hvori de Franske Ord over- 
sales paa Dansk. Copenhagen, 1796. xii, 964 pp. 

.— Fuldstsendigt Dansk og Fransk Lexicon, etc. Anden 

Deel, hvori, etc. Copenhagen, 1796. 738 pp. 

Reisler, Carl Gottlob.— Tydsk-Dansk [sic] Haand-Lexicon. 
Copenhagen, 1797 and 1799. 904 pp. (Two parts, title correct, i. e., 
" Dansk-Tydsk," in second part. Ed. ii, with title Dansk og Tydsk 
Lexicon af C. G. R. Meget fowget, forbedret og omarbejdetaf C. F. 
Primon. 1S08). 
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Hi»st, Joh. Nik. — Svensk Haandordbog for Danske. Copenhagen, 
1799. 

Muller, G. H. — Neues danisch-deutsches Worterbuch, nebst dan- 
isher Grammatik. Copenhagen, 180a 

Hasse, Lauritz.— Nouveau Dictionnaire de poche francois-danois 
et danois-francois. Fridericia, 1805 and 1808. (Ed. ii, Copenhagen, 
1820-24). 

Saint-Simon. L. H. de. — Fransk-dansk Ordbog for Orlogs og S^e 
Udtryk. Copenhagen, 1805. 152 pp. 

Muller, G. H. — Deutsch-Danisches Worterbuch. Red von Prof. 
F. H^egh Guldberg. Kiel, 1807-10. xvi, 1308 and 804 pp. 

Tolk, den franske, indeh. de almindeligste forekommende Ord, 
tilligemed Udtalen deraf i Fransk, saa at man ved Hjaelp deraf kan 
gOTe sig forklarlig i dette Sprog. Copenhagen, 1808. 64 pp., sm. 
8vo. (Also French title). 

Amberg, Hans Christian. — Fuldstaendig Dansk og Tydsk Ord- 
bog, eller den tydsk-danske Ordbogs Tredie Deel ; sammendragen af 
de nyeste og bedste Ordh^ger. Med en Fortale om det tydske 
Litteraturs Vaerdie for Danske, ved M. Jacob Baden. Copenhagen, 
1810. 598 and 614 pp. (Also with German title). 

Muller, G. H.— Vollstandig danisch-deutsches und deutsch-dan- 
isches Handworterbuch. Altona, 1811. 

Abrahamson, W. H. F. — Tydsk-Dansk Ordbog grammaticalskt 
indrettet baade for Laesende og Skrivende af begge Nationer. Efter 
Forfatterens D^d udg. i Trykken af Prof. F. H^egh-Guldberg. 
Copenhagen, 1815-17. xxiv, 657 (7) and 726 (8) pp. 

Lundblad, Sven. — Dansk-Norsk och Svensk Ordbog. Stockholm, 
1819. Hi, 146 pp. 

Gr^nberg, B. C— Tydsk-Dansk og Dansk-Tydsk Haand-Ordbog. 
Copenhagen, 1824-26. vi (iv), 824 and iv, 672 pp. (Also German 
title. Ed. ii, 1836-39. Better arrangement, smaller type, many ab- 
breviations. 12 mo. Ed. iii, 1846-51. Ed. iv, ved J. Kaper, 1866, 
8 vo). 

Bjelke, Hermann von.— Dansk-Tydsk og Tydsk-Dansk Haand- 
ordbog. Ftfrste eller Dansk-Tydske Deel. Schleswig, 1827. iv, 
537 PP- 

Vandborg, C. W.— Tydsk Primitiv-Lexicon, eller Fortegnelse over 
de almindelig forekommende tydske Stamord. Copenhagen, 1830. 
viii, 61 (3) pp. 

Rasmussen, M.— Lomme-Lexicon, eller nyeste Tydsk-og Dansk- 
Haand-Ordbog. Copenhagen, 1833. 286 and 240 pp. 

Levin, J.— Fuldstaendig tydsk-dansk og dansk-tydsk Ordbog. 
Copenhagen, 1835. Pwehefte. 32(1) pp. 
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Daa, Ludvig Kk. — Svensk-Norsk Haand-Ordbog. Kristiania, 
1839-41. xii, 252 and 294. pp. 12 mo. 

Fisker, H.— Dansk-Fransk S<?-Ordbog. Samlet og udarbeidet af. 
Copenhagen, 1839. ii, 161 pp. 

H^st, Joh. Nik. — Fransk-dansk Ordbog med circa 22,000 Ord og 
7,000 Talemaader. Med Angivelse af Hjemmel, ikke alene for hvert 
fransk Ord eller Talemaader, men tillige for hver enkelt Betydning. 
Copenhagen, n. d. ii, 399 pp. (Not mentioned in Bogfortegnelse, 
probably 1839. Same book under title " Nyeste, fuldstaendigste og 
udforligste Fransk-dansk og Dansk-fransk Ordbog efter Nutidens 
Tarv. Med. Angiv. etc. Copenhagen, 1842. viii, 421 pp. (Title 
misleading, only Dansk-fransk part. Ed. ii, 1847). 

Hanson, P. J. — Tysk-Norsk Haand-Ordbog. Christiania, 1840. 
xviii, 690 pp. 4to. 

H^st, Joh. Nik. — 3400 (6800) i daglig Tale forekommende danske 
og franske Ord ; eller fransk Glosebog isaer til Udenadslaren. Copen- 
hagen, 1842. H2 pp. i2mo. Ed. ii, 1847. 

— — , — 3400 (6800) i daglig Tale hyppigst forekommende danske 
og tydske Ord ; isaer til Udenadslaeren, til Brug for begge Nationer. 
Copenhagen, 1842. 112 pp. i2mo. (Ed. ii, 1849. Ed. iii, 1855). 

Fisker, H. — Fransk-Dansk S^-Ordbog, samlet og udgivet af. Co. 
penhagen, 1843. 252 pp. (In same vol. "Tillgae til Dansk-Fransk 
S^-Ordbog, xxii. pp). 

H^st, Joh. Nik. — Allernyeste Fransk-Dansk og Dansk-Fransk 
Lomme-ordbog efter Nutidens Tarv. Copenhagen, 1844. iv, 252 
pp. 16 mo. and vi, (02 pp. i2mo. Ed. ii, 1846. 

Welander, P. O. — Norskt-(och Danskt) — Svenskt Handlexikon, 
genomsedt och utg. af C. A. Guldberg. Christiania, 1844. xvii, 
386 pp. 12 mo. 

. — Svensk-Dansk-Norsk Lommeordbog, Udg. af Svante [G. 

M.] Strohm. Copenhagen, 1846. ii, 521 pp. 

Gislason, K. — Donsk Or#ab6k med islenzkum pyJingum. Copen- 
hagen, 1851. vi, 596 pp. 4to. 

Borring, L. S. — Dictionnaire Francais-Danois et Danois-Francais. 
Copenhagen, 1853 and 1856. 526 and 722 pp. 

Helms, S. Henrik. — Ny fuldstaendig Ordbog i det Danske og det 
Tydske Sprog. Tilligemed et kort Udtog af begge Sprogs Formlsere. 
Stereotyp=Udgave. Leipzig, 1858, xxxiii, 500, xxxiii, 514 pp. (Also 
German title.) 

Fistaine, G.— Dansk-Tydsk Tolk. En Veiledning for Enhver der 
i kort Tid ved Selvstudium <msker, at tilegne sig den fotwdne Sprog- 
ferdighed for at kunne gj^re sig forstaaelig i Tydsk. Copenhagen, 
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i860. 129 pp. (Ed. ii, 1864 ; iii, 1873 ; iv, 1881 ; v, 1888. Very few- 
changes). 

Fistaine, G. — Dansk-Fransk Tolk. En Veildning, etc. Copen- 
hagen, i860. 150 pp. (Ed. ii, ; iii, 1881. Ed. ii, not mentioned 

in Vahl). 

Ek, Joh. Gust. — Dansk-Swensk Ordbok, med synnerligt hanseen- 
de till olikhet i stam, utbildningssatt och bruk. Lund, 1861. x, 154 
pp. 

Laursen, Christien. — Tydsk-Dansk Lomme-Ordbog, indeh. m 
Samling af de i daglig Tale meest forek. Ord osv. Silkeborg, 1864. 
31 pp. 12 mo. 

BiitssEL, Chr, — Grammatikalsk Ordbog af det tydske Sprog. En 
med Forklaringer og Exempler oplyst Haandbog for Enhver, osv. 
Copenhagen, 1866. 108 pp. 

Simonsen, T. L. — Dansk-tydsk Glossarium eller Samling af de 
vigtigste i de forskjelligste Livsforhold forek. tydske Substantiver, 
osv. Copenhagen, 1868. 184 pp. 

Dalin, A. F. — Dansk-norsk og svensk Ordbog. Stockholm, 1869. 

675 PP- 

Kaper, J.— Danisch-Norwegisch Deutsches Hand-Worterbuch. Co- 
penhagen, 1870. vii, 553 pp. (Ed. ii, 1880. Also Danish title). 

. — Deutsch-Danisch-Norwegisches Hand-Worterbuch. Co- 
penhagen, 1878. x, 643 pp. (Ed. ii, 1885. Greatly enlarged and 
improved). 

Beissel, Chr. — Alfabetisk dansk-tysk Tolk, eller Haandbog til 
tysk Omgangssprog. Copenhagen, 1879. 

Sick, Chr. — Fransk-Dansk-Norsk Handordbog. Copenhagen, 
1883. xxiv, 1039 pp. (Also French title). 

Sundby, Thor. og Baruel, Euch.— Dansk-Norsk-Fransk Haand- 
Ordbog. Copenhagen, 1883-84, 617 and 702 pp. 

Taschenworterbuch, Deutsch-Danisch-Norwegisch-Schwedisches. 
Leipzig, 1887. iv, 382 and ix, 435 pp. iamo. 

SWEDISH DICTIONARIES. 

I. National. 

Fasciculus Dictionum. — In quo Romanae Lingvae Vocabula juxta 
ordinem Alphabeticum digesta Svecicfi explicantur, Addo & Svecica 
Latine reduntur, perutilis ac maxima necessarius, Lingvam Latinam 
;n Svecicam & vice versa translations : Nunc denum multis in Locis 
correctior auctior & tersior Editus. Holmiae, 1677. 662 pp. 

Spegel, Hap. — Glossarium Sveo-Gothicum eller Swensk=Orda- 
book/Inrattat them til en walmeent Anledning/som om thet harliga 
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Spraket willia begynna nagon kunskap inhamta. Lund, 1712. xxxii, 
619 pp. 4to. 

Almqvist, G. J. L. — Ordbok ofver Svenska Spraket i dess narvar- 
ande Skick. Forsta Delen (-Brand). Orebro, 1842. xxvi, 624 pp. 

Dalin, A. F.— Ordbok ofver svenska Spraket. Stockholm, 1850- 
1853. 896 and 772 pp. 4to. 

Kindblad, K. E.— Ordbok ofver svenska spraket. i-iii (-gradvis). 
Stokholm, 1867-71. 480, 448 and 440 pp. 4to. 

Dalin, A. J.— Svensk handordbok. Med tillagg af ordens etymolo- 
gi, jemte ett bihang, innehallande de i svensk skrift allmannast 
brukliga frammande ord. Stockholm, 1868. iv, 800 pp. 

[Lundstrom, J. B.]— Svensk ordbok, med angifvande af ordens 
harledning. Stockholm, 1870. 256 pp. 

Ordbok ofver svenska spraket, utgifven af Svenska Akademien 
[A]. Stockholm. 1870. viii, 179 pp. 

[Stolpe, M.]— Svenska Ordbok for rattskrifning. Stockholm, 1870, 
128 pp. 16 mo. (Ed. ii, ; Ed. Hi, 1876). 

Ordlista ofver Svenska Spraket utg. af Svenska Akademien. 
Stockholm, 1874. x, 334 pp. (Ed. ii, 1874; iii, 1875 ; »v, 1883). 

Tamm, F.— Bidrag till en svensk etymologisk Ordbok. Upsala, 
1874. viii, 146 pp. 

Soderwall, K. J. — Orbok ofver svenska medeltidsspraket. Sam- 
linger utg. af svenska Fornskrift-sallskapet. Haft. 85. Lund, 1884- 
1888, 664 pp. 4to. 

Sunden, D. A. och Janzon, J. m. fl.— Ordbok ofver svenska 
Spraket. Stockholm, 1885 and 1886. lxiv, 320 and 415 pp. 

Lyttkens, J. A. och Wulff, F. A. — Svensk Uttals-Ordbok. For- 
sta Haftet (-mellan). Lund, 1889. lxviii, 192 pp. 

II. Foreign. 

Dalin, J. F. — Utkast til et Sj/r-Lexicon, hvarutinnan De ord som 
egenteligen brukas wid Ammiralitetet och til Sjo/? korteligen blifwa 
fdrklarade. Orebro, 1765. 60 pp. 4to. 

Sahlstedt, Abr. M. — Dictionarium Psevdo-Svecanum, Det ar: 
Ord=Lista Pa frammande i Svenska Spraket forekommande Ord. 
Stockholm, 1769. 85 pp. 

Rinman, Sven. — Bergwerks Lexicon. Stockholm, 1788 and 1789. 
16, 1096 and 1248 pp. 4to. 

Anderson, A. G.—Farklaring ofver fremmande ord i svenska 
spraaket, upptagande ordens uttal, haarledning och betydelse. Up- 
sala, 1845. 386 pp. (Ed. ii Stockholm, 1859; Ed. iii, 1862). 
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'FiCK.-lexikon, Nytt, ofver fremmande ord i svenska spraket upptag- 
ande 5000 ord. Goteborg, 1846. — 12 mo. (Ed. iv, 1862; v, t868; 
vi, 1882). 

Tullberg, Hampus Kristoffer. — Bidrag till etymologiskt Iexi- 
kon ofver frammande ord i svenska spraket. Lund, 1868. 612 pp. 

Ekbohrn, C. M. — Forklaringar ofver 2000 frammande orcl och 
namn m. m. i svenska spraket, tillika med deras harledning och 
uttal. En handbok for vetgirige af alia samhallsklasser. Stockholm, 
1870. viii, 606 pp. (Ed. ii, 1878 ; iii, 1885). 

Dalin, Gustaf. — Frammande ord i svenska spraket, Forklaringar, 
jemte uttal och harledning. Stockholm, 1871. viii, 727 pp. 

Eichhorn, C. — Den palitlige Tolken. 10,500 frammande Ord, 
somvanligast f^rekomma i svenskt tal och skrift, lattfattligt och 
sakert forklarade med angifvande af uttal och tonvigt. Jemte ett 
bihang: Svenska namnboken. Forklaringar ofver 2200 brukliga d#p- 
namn och deras harledning. Bearbeitning efter de nyeste och 
basta inhemskaoch uttlandska kallor. Stockholm, 1871. 235 pp. 

Schlvter, D. C. J. — Glossarium ad Corpus Juris Sueo-Gotorum 
antiqui. Ordbok till Samlingen af Sweriges Gamla Lagar. Lund, 
1877. liv, 818 pp. 4to. 

Frammande Ord, Forklaring ofver, som anvandas i svenska 
Spraket. Stockholm, 1885. in pp. 

III. Dialect Dictionaries. 

Ihre, J. — Swenskt dialect lexicon. Hvarutinnan uppteknade 
finnas the Ord och talesatt, som uti atskilliga svea rikes landsorter 
ars brukelige, men ifran allmanna talesattet afvika, Till Upplysning 
of vort sprak, och bevis om thes omnighet igenom trycket utgifvet. 
Upsala, 1766. xi, 200 pp. 4to 

Klinghammer, H, P. — Skanskt Dialect-Lexikon. Helsingborg, 
1841. 12 mo. 

LGnstrom, C. J. — Ordbok ofver Helsingdialekten. Supplement 
till Ihre's Dialect Lexicon. Upsala, 1841. 42 pp. 4to. 

Moller, P. — Ordbok ofver Hallandska landskapsmalet. Lund, 
1858. xxiv. 231 pp. 

Augustin, N. D. — Forsok till ordbok ofver Medelpads allmoge- 
mal. Ostersund, 1861. 14 pp. 4to. 

Rietz, Johan Ernst.— Svenskt Dialekt-Lexikon. Ordbok ofver 
svenska Allmoge-spraket. Lund, 1867. xvi, 859 pp. 4to, 

Ordbok ofver allmogeord i Helsingland, utg. af Helsinglands Forn- 
minnessallsk. Hudiksvall, 1873. 88 pp. 
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IV. International Dictionaries — English. 

Sereniits, Jacob. — An English and Swedish Dictionary : wherein 
the Generality of Words and various significations are rendered into 
Swedish and Latin. . . . above 24000 English Words traced from 
their true original Gothick. . . . Thereunto is added a large col- 
lection of Terms of Trade and Navigation. Nykoping, 1757. 16, 626, 
pp. 4to. 

Widegren, Gustaf. — Svenskt oct Engelskt Lexjcon, efter Kong. 
Secretaren Sahstedt's Svenska Ordbok. Stockholm, 1788. vi, 897 
pp. 4to. 

Wahrman, S. N.— Svenskt och Tyskt-Franskt-Engelskt Hand- 
Lexicon. Orebro, 1814. vi, 972 pp. 

Brisman, S. — Engelskt och svenskt samt svenskt och engelskt 
handlexicon. Upsala, 1815. 

Deleen, G. — Swedish and English Pocket Dictionary. Orebro, 
1829. 

Granberg, P. A. — English and Swedish Pocket Dictionary. Ore- 
bro, 1832. 12 mo. 

Dictionnaire Francais-Anglais-AHemand-Su^dois. Stockholm, 
1840. vi, 1049 PP- I2 m o- (Also Swedish title). 

Ohrlander, C. N. — Hand-Lexikon for offversattningar fran svensk- 
an till tyska. Franska och engelska, spraken, med afseende pa 
elementar-laroverkens behof. Stockholm, 1852. 1112 pp. 

Ramsten, C. H. — Svenskt o. engelskt samt engelskt o. svenskt 
nautiskt handlexikon. Stockholm, 1866. 174 pp. 

Oman, V. E. — Svensk-engelsk hand-ordbok. Stockholm, 1872. 
470 pp. 

Handlexikon i Engelskt-svenskt och Svenskt-engelskt. Stock- 
holm, 1874. 667 and 592 pp. t2 mo. 

Jungberg, C. G.— Handels-lexikon pa fyra sprak. Stockholm, 
1874. 612 pp. 

. — Engelskt och svenskt handlexikon. Stockholm, 1875. 524 

pp. 

Nillson, L. G., Widmark, P. F., och Collin, A. Z.—Engelsk- 
svensk ordbok. Med Walkers uttalsbeteckning. Stockholm, 1875. 
1304 pp. 

Uggla, Th.- — Engelskt-svenskt och svenskt-engelskt sjo-och hand- 
elslexikon. Stockholm, 1874 and 1875. 488 pp. 

Lindberg, C. — Tysk-engelsk-svensk minnesbok. Stockholm, 
1880. 

Sjbmans-Tolk pa Svenska, finska och engelska spraken. Hel- 
singfors, 1880. 447 pp. 
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German and French. 

Norter-Buchlein /wie etzliiche gebrauchliche Sachen auff Teutsch/ 
Schwedisch/Polnisch und Lettisch/zu benennen seynd. Riga, 1705. 
"5 PP- 

Moller, Livin. — Nouveau Dictionaire Francois-Svedois et Sve- 
dois-Francois. En Ny Frantzosk och Swensk samt Swensk och 
Frantzosk Lexicon eller Orda-Bok, I kwilkens Forsta Del alia Frant- 
zoska Ord och besynnerliga Tale-satt. . . . aro effter de fullkom- 
ligaste och isynnerhet Frischens Orda-Bok pa Swenska forklarade. . 
Och i Andra Delen alia Swenska Ord effter de ordrikaste Register pa 
frantzoska ofwersatte. Stockholm och Upsala, 1745. viii, 756 and 
160 pp. 4to. 

Kind, Olof.— Teutsch-Schwedisches und Schwedisch-Teutsches 
Lexicon oder Worter-Buch. Orda-Bok. pa Tyska och Swanska sa 
ock pa Swanska och Tyska. . . . Stockholm, 1749. ii, 960 and 
508 pp. 4to. 

Moller, J. G. P.-Teutsch-Schwedisches und Schwedisch-Teutsches 
Worterbuch. Tysk och Swensk samt Swensk och Tysk Ord-Bok. 
Forsta Delen A-J. Stockholm, 1782, Andra Delen K-Z. Greifswald. 
1785. vi, 650 pp. and 771 4to. (Ed. ii, Leipzig, 1808). 

Dahnert, Johann Care. — Kurzgefasstes Deutsches und Schwe- 
disches Hand-Lexicon mit angefiigten Franzosischen Bedeutungen. 
Stockholm and Upsala, 1784. viii, 834 pp. 4to 

Handlexicon, Fransyskt och swenskt samt swenskt och fransyskt. 
Upsala, 1800. 16 mo. 

Nordfors, Erik. — Dictionnaire nouveau portatif sueclois-fransois. 
Nytt Swenskt och Fransyskt Hand-Lexikon i twa Delar. Orebro, 
1805. 4to. (Ed. ii, edited by Carl Delen, 1827. vi, 1560 pp). 

West, — . — Dictionnaire Su£dos-francois. 2 vols. Stockholm, 1807. 

Worterbuch, kleines schwedisch-deutsches, nebst Redensarten 
und Gesprachen. Greifswald, 1813. 12 mo. 

Jonchere, C. de la. — Nouveau Dictionnaire Portatif Franjois- 
Su6dois. Nytt Franskt och Swenskt Hand-Lexicon. Orebro, — . 4to. 
(Ed. iv, 1824; v, 1838). 

Fahlroth, J. A. — Nytt fransyskt och svenskt Supplementar-Lexi- 
con. Orebro, 1826. 

Heinrich, C— Nytt och fullstandigt svenskt och tyskt Lexicon. 
Stockholm, 1828. 4to. (Ed. iii, Swedish-German and German-Swe- 
dish. Stralsund, 1835-368. 

Deleen, C. — Tysk och Svensk Ordbok. Orebro, 1836. 4to. 

Frekse, A. G. F.— Schwedisch-deutsches Worterbuch. Stralsund, 
1842. 
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Handlexikon, Nytt Tyskt och swenskt. Stockholm, 1844. 4to. 

Fahlroth, J. A. — Complement till nytt fransyskt och svenskt Sup- 
plementar Lexicon. Orebro, 1844. 4to. 

Eimele. Fr. — Ny handbok for samtalsofningar i franska, tyska och 
svenska spraken jemte en samling af de uombarligaste ord i det dag- 
liga lifvet. Stockholm, 1853. (Also French and German title). 

Tigkrhjelm, D. E. — Svensk-fransysk ordbok for militarer och tek- 
nologer. Stockholm, 1867. 124 pp. 12 mo. 

Dictionnaire Francais-Su^dois, Tauchnitz. Leipzig, 1869. 

Helms, S. H.— Svensk-tysk och tysk-svensk ordbok, med bada 
sprakens formlara. Leipzig, 1871. xxvi, 494 and xxviii, 456 pp. 

Dalin, A. F.— Fransk-svensk ordbok. Stockholm, 1872. 1024 pp. 

Handlexikon.— Svenskt tyskt. iii, Udg. Stockholm, 1872. 492 pp. 

Hoppe, Otto. — Tysk-svensk ordbok. Stockholm, 1889. 536 pp. 

Widmark, P. F.— Tysk-svensk ordbok. Stockholm, 1889. 1584 pp. 



